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BJIUSIHUE TEPMAHO-CKAHJMHABCKOM
MU®OJIOTMYECKOM TPAJIULIUUA
HA MU®OJOTMUYECKUE NPEJICTABJIEHUS
B AHIVIOSI3BIYHOM CKA30YHOM JIMCKYPCE

O.A. I1li1axoBa

AHHOTANMs. AHAJIN3UPYETCS BINSHNAE CKaHANHABCKOTO MH(a Ha cuctemy 00-
Pa30B U MOTHBOB B aHIVIOS3bIYHOM CKAa304UHOM JUCKypce. DIEMEHThI apXaude-
CKHX IPECTaBICHUH PEeNpe3eHTUPOBAHbI BO BHYTPEHHEH (hopMe HOMUHAIMI
MHU]OJIOTNYECKUX IEePCOHAKEH M CHCTEME JIMHI'BOCTWIIMCTHYECKUX CPEACTB,
CO3/IAIONINX MX 00pa3bl. B cka304HOM JMCKypce CKaHAWHABCKHE MOTHBBI MO-
I'YT BBICTYIATh B PEIyLPOBAHHOM BHIE, B3aHMOJACIHCTBYS ¢ aHTHYHBIMU MU-
(oNOrMYecKUMH M XpUCTHAHCKUMHU HPEJICTABICHUSMU.

KonioueBsbie ci10Ba: cKkaHIMHABCKAS MH(OIOTHST; MU(OIOTHYECKHH IEPCOHAX;
AHIVIOSA3bIYHbIM CKa304HBIN TUCKYPC.

Mudornorus bpuTaHCKUX OCTPOBOB, Hapsiy C aHTHYHOM, TepMaHo-
CKaHJMHABCKOW ¥ CIABSHCKOW MU(OJIOTUYECKUMH CHCTEMaMH, SIBISICTCS OJl-
HUM U3 4eThipex Mudoreorpaduiecknx JIOKYCOB — KOJIbIOeNel eBponeicKoi
KYJIBTYPBL.

YHHUKaIbHOCTh OpUTAHCKOWH MH(OJIOTHH COCTOUT B TOM, YTO OHA «BIIH-
Tasia Bce MU(PONOITUICCKUE TPAIUINHU CTYABIINX Ha €€ 3eMIII0 HApOAOB — U
POMaHTHYECKYIO MU(OJIOTHIO OCTPOBHBIX KEIIBTOB, U Ky/ia OoJiee “mpu3eMIieH-
HYI0” 1 KECTOKYIO MU(]OJIOTHIO KEJIFTOB KOHTHHEHTAJIBHBIX, H TEPOUIECKYIO
MHU(DOJIOTHIO TEPMAHIICB U CKAHIMHABOB, U JIAXE “UMIIEPCKYI0” MUQOIOTHIO
PUMIISIH 1 MUCTHYECKYIO nzeosioruto xpucrtuanersay [1. C. 9].

WnTterpanbHelii Xxapakrep OpUTAHCKOW MHU(OJIOTHH B JOJDKHOH Mepe
MPOSIBUJICS. B aHIIIOS3BIYHOM CKa30YHOM JHCKypCe, LCHTPaJbHBIM dIIEMEH-
TOM KOTOPOTO SIBIISIIOTCS BOJIIEOHBIE CKA3KH, a K mepudepuitHbIM 00acTsIM
OTHOCSTCA (PONIBKIIOPHBIC MPOM3BEACHUSI HECKAa30YHOW Mpo3bl. B kauecTse
OCHOBHOW MPUYHMHBI «KOHLEHTPALUN» MH(OIOTHYECKHX TPEICTaBICHUA B
(OJIBKIIOPHBIX TEKCTaX JKaHpa CKa3KH HMCCIIEAOBATENM HA3bIBAIOT XapakTep
MIPOMCXOXKICHUST CKAa3K1, XPOHOJIOTMYECKU OoJiee MO3IHET0 0 CPABHEHHMIO C
Mu(poM 00pa3oBaHUsl, MOSBICHUE KOTOPOH OOYCIIOBJIICHO JieCaKpayn3alueii
MHUQOB, TOTEPEH UMH CaKPAILHOTO CMBICTIA.

Paznenss obuienpuHsITOE MHEHHE O TOM, YTO B OCHOBE (DOIBKIOPHOTO
MIPOM3BEACHUS JEKHUT MU(, B paMKax HACTOSIIECTO MUCCIICJOBAHUS MbI MOIbI-
TaeMcsl JaTh XapaKTePUCTUKY MU(POIOTHUECKUM TPEJICTABICHHSIM, YXOISIIUM
KOPHSIMH B TE€PMaHO-CKaHIMHABCKYI0 MHU(OJIOTHUECKYIO CHCTEMY, KOTOPbIE
MaHU(ECTHPOBAHBI B aHIJIOSA3bIYHOM CKa304HOM JUCKYPCE B CHCTEME JIMHI'BO-
MOATHYECKHUX CPEACTB, B CUCTEME 00pPa30B U MOTHBOB.
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[IponukHOBeHre Ha bpuTaHCKHE OCTpOBa CKaHAWHABCKHX OOrOB Ha-
4aJIoCh BO BpPEMsI UX 3aCEIEHMs TepMaHCKUMHM IuleMeHamu B V B. 'epmaHno-
CKaHIWHABCKUH nanTeoH Bo3rasisii Oxun (Boran, Bonan), KynbT KoTOporo
3auKCUpOBaH NPAaKTUUECKH Y BCEX repMaHCKUX IuieMeH. Bmecte ¢ OnuHom
repMaHIbl IPUHECTH Ha OCTPOBa Bepy B rpomoBepxkua Topa ([Jonapa), 60-
ruHI0 M00BU 1 mogoponusi Heprye (®peiito), 6ora Boiinsl Tropa (Tusaca,
Tuy) [1. C. 53, 59].

OTHOCHUTENBHO CTENEHHU BIUSHUS FepMaHO-CKaHIMHABCKOW MHUQOIIO-
THYECKON Tpaauiuu Ha (OPMHPOBAHUE CHUCTEMBI MHQOIOTHUECKHX IMpeN-
CTaBJIEHUH XUTeleld BpUTaHCKUX OCTPOBOB CYIIECTBYIOT MPOTHUBOIOIOXK-
HbIE TOUKH 3pEHUS.

Kak mpaBuio, uccinenoBareny aHIMHCKON MU OIOTHH yKa3bIBAIOT Ha
TO, YTO CUCTEMA F'eéPMaHO-CKaHANHABCKUX MU(OJIOTHUECKHUX IPEACTABICHUI
HE CMOIJIa YKOPEHUTHCS JOJKHBIM 00pa3oM Ha bpuTaHCKMX OcTpoBax, Mo-
CKOJIbKY T€PMaHIIbl B CKOPOM BPEMEHU MPUHSIIN XPUCTUAHCTBO.

Cy1ecTByeT, OlHAKO, U MHas MO3ULUSA, SIPKUM BBIPA3UTEIEM KOTO-
poit siBasierca anruickuil mosT T. XbI03, CUMTAIOMIUM, YTO «TepMaHCKas
(ckaHOMHABCKas M aHIVIO-CAKCOHCKas) MU(OJOrHsl IITyOOKO YKOpEHEHa B
AHITIMIICKOM CO3HaHMH, Oosee OJM3Ka aHTIIMYaHaM, HEXKEITH TPeKO-PUMCKHM
MaHTEOH, MPUIIEAINI B bpUTaHuio BMeCTe ¢ XpUCTUAHCTBOM U BHOBb YT-
BepKJIeHHBIN B ontoxy Peneccanca» [2. C. 228].

KakuMm Obl CHIIBHBIM HE OBLIO BIUSHHE TepMaHO-CKaHIUHABCKOW MH-
(onoruueckoi cucTeMbl Ha HALIMOHAJIBLHOE CO3HAHHME aHIIIMIICKOTO 3THOCA,
MBI MOYEM C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO B aHIJIOSI3bIYHOM CKa30YHOM JIUC-
Kypce IPEeKpPacHO COXPAaHUIINCH U JIETKO BBIACISIOTCS MHOTOOOpa3HbIe CKaH-
JUHABCKHE MU(OIOTUIECKUE MOTHBEI.

OTpakeHHE CHCTEMBl TepPMaHO-CKAaHIMHABCKUX MHQPOIOTHIECKHX
MpeACTaBICHUH HAOII0AAeTCs B CUCTEME 00pa30B aHIIMHCKUX MHUQOIOrHye-
CKHUX MEPCOHAXKEN U CPEeICTBAX X HOMUHALIUH. AHIIIMHACKUE 31b(bI CBSI3bIBA-
IOTCSI CIIEIMAIMCTaMU B 001aCTH MU(OJIOTHH CO CKaHIUHABCKUMH CBETIBIMH
aneBamu (alfr (elf) < Indo-European *albh (cf. the Latin albus) [3. C. 294]),
OT KOTOPBIX AJb(BI YHACIIEIOBAIN KPACOTY U POKA3IUBOCTb.

Ha oGmmpHoM sTuMonorndeckoM Marepuane A. Xomn [4. C. 56-57]
JEMOHCTPHUPYET CBA3b 3TUMOJIOTHYECKOIO MPU3HAKA JIEKCEM HHAOEBPOIEH-
CKOTO TPOMCXOKICHHMS, POACTBEHHBIX elf, ¢ moHsATHEeM OenM3HbBI, YHCTOTHI,
pexe — ApKOCTH.

Wwms koponst anrmmuiickux 2mbdos Oberon, Bo3BoauMOE K (ppaHITy3CKO-
My UMeHH coOcTBeHHOMY Auberon, Aubrey, UCKOHHO aHIIMHCKHI aHaIor
kotoporo Alfric, UMeeT UIEHTHYHOE 3HAYCHNE KOMIIOHEHTOB, YTO M UMS He-
Merkoro kopouts abhoB Alberich (elf + king, elf + ruler) [5. C. 501; 6. C. 37;
7. C. 57], u yKa3pIBaeT Ha CYLIHOCTHbIE CBOMCTBa MH()OJIOTHUYECKOTO CyIlie-
crBa. CoOctBeHHoe nms ¢eiipu Nanny Button-Cap cooTHOCHMMO ¢ MMeHeM
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0OrvHM CKaHJMHABCKOTo maHTeoHa HanHoH, cynpyroi ceina Oauna — baine-
apa. banpap meicnuiics 60orom miIogopoaust U Kpacotbl, a Hanna — Goruneit
HOYHOTO CBeTWJIa U ouepbto npasutend JyHsl [8. C. 40]. B a1oil cBs3u B
AHIIMICKOM (DOJTBKIIOPE COXPAaHMIINCh CTPOKH, aKTyaJI3UPYIOIIUE KOppes-
LUIO CYLIECTBAa aHIIMHCKOTO HU3IIEr0 JEMOHAPHS C JYHOH — KOCMHUYECKUM
BOIUIOLIEHUEM CKaHAuHaBCKoM Oornuu: The moon shines bright, / The stars
give light, / And little Nanny Button-Cap / Will come to-morrow night.

[IpencraBnenust 00 aHIMIMICKUX THOMaX HEMOCPEACTBEHHBIM 00pa3oM
CBSI3aHbI CO CKaHAMHABCKUMH TEMHBIMH 3J1b(amu, unu usepramu [9. C. 15—
16; 10. C. 56].

CornacHO CKaHIAMHABCKOM MH(OJOTHYECKON TpajuLHH, UBEpru oOu-
TAIOT B 3eMJIe M IIPOTHBOINOCTABIISIOTCS CBETIBIM anbBaM. OnHako B Oonee
MO3THUX HAPOJIHBIX TOBEPHSIX OHU MOJTHOCTHIO CMELIMBAIOTCS C TPUPOTHBIMH
ayxamu [11. C. 603]. OTnuunTenbHON UX uepTol sBiseTcs AeGpopMUpPOBaH-
HOCTbH OOJMKa, TOCKOJIBKY LBEPIH MPEACTAIOT CYIIECTBAMH OTBPATUTEIHHOM
napyxnoctu: cf. The latter are misshapen... and, with their club-heads and
hunch-backs, decidedly ugly [9. P. 16]. IIpu3nak ckproueHHOCTH (IedopMu-
POBaHHOCTH) CYILIECTBA MPUCYTCTBYET B KAY€CTBE MOTUBAIIMOHHOTO B CEMaH-
THYECKOH cTpyKType jnekcembl dwarf (AS dweorh, dweorg, dwerg. G zwerg,
closely related to AS thweorh, thweorg, crooked [12. P. 37-38]), cBunerens-
CTBYS O 3HAYUTEIILHOM CXOJCTBE aHIIMHCKUX U T€PMaHO-CKaHANHABCKHX MU-
(hoJOrnYecKux MpeacTaBICHU.

N3omopdusm aHmmiickoro aerckoro ayxa (Oyru-asHbku) Toma [lo-
kuHa (Tom Dockin, Tommy Dockin) u ckaHauHaBCKHX I[BEPTOB 00YCIIOB-
neH xapaktepoM ux HomuHauuid (Dockin || dockalfar). Cxognoe ¢ HUM cy-
mectBo (Tommy Raw-Head, Tommy Raw-head-and-bloody-bones), xak u
€ro ceBepHbIil coOpar, OouTcs cBeTa 1 oOuTaeT Ha AHe kojoaua B Llleddun-
ne (T.e. myOoOKO B 3emiie), KOTOpBIH monyunn Ha3Banue Tommy Raw-Head
Well [8. C. 60].

[IpencraBnenust 0 MOA3EMHON KHU3HW THOMOB M MX CBETOOOSI3HHU 3a-
KpETUJICHbI B aHIVIOSN3bIYHOM CKa30YHOM ANCKYPCE: KapiHK COMPOBOXKIAET KO-
POt ApeBHUX OPUTTOB HA IYTH K CBOEMY JIBOPILY, HAXOISAIIEMYCsl B IITyOHHE
ckanel: They entered a cave in a very high cliff, and after some journeying
through the dark, which appeared to be lighted, not by the sun or moon, but
by numerous torches, they arrived at the dwarf's palace, a splendid mansion
[13. P. 45].

XpOHOJIOTHYECKH OoJiee Mo3/IHee CIMsIHIE 00pa30B THOMOB (IIBEPTOB)
¢ oOpa3amMM NPUPOTHBIX AYXOB B MU(OIOTHIECKOM CO3HAHUH TOJTyYaeT ANC-
KypPCHBHYIO peann3aluio MOCPeACTBOM clloBocoueTannii a wayside bush, the
high moors above Elsdon, a green glen, sIBISIOINXCS MHAUKATOPAMH CBSI3H
THOMOB C PacTHTEJbHBIM MHUPOM U TOSIBICHUS Y HUX HOBOTO, Oonee CBOM-
CTBEHHOTO (pelipu MecTa OOMTaHUS.
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JlocTaroyHo pacnpocTpaHeHHOW aTpuOyTHKOW CKaHAMHABCKOTO Oora
rpomMa ¥ miogopoaust Topa BBICTYIAIOT KO3JbI, 3alIPsKEHHBIC B €r0 TIOBO3KY.
BricTynas HemocpeaCTBEHHBIMH CUMBOJIAMH ILIOIOPOANS, KO3JIBI 00a1al0T
nMeHaMH, OHOCEMaHTHKA KOTOPBIX BOCHPOU3BOAUT SIBICHHE TPO3bl, — TaHr-
wuoctp (Tanngniostr) u Tanrpucaup (Tanngrisnir) [11. C. 546]. B anrio-
SI3BIYHOM CKa304HOM JIUCKYpce y THOMOB OyOnupyeTcs arpuOyTrka Topa—oHun
MIEPEABUTAIOTCS] BEPXOM Ha KO3JI€, YTO CBUIETENbCTBYET O COXPAHUBILIMXCS Y
HUX B UMJIMLIUTHOM BU/i€ (QyHKUUH yrIpaBiIeHUs! BOCIPOU3BOIUTEIbHBIMU CH-
JIAaMH 3€MJIH U SIBJISIETCS €Ille OJHHUM JI0Ka3aTeIbCTBOM MHTErpauuu o0pa3oB
(eiipu 1 THOMOB Ha OCHOBE X (DYHKLIHMOHAJIBHBIX XapakrepucTuk: Herla was
king of the Ancient Britons, and was challenged by another king, a pigmy no
bigger than an ape, and of less than half human stature. He rode on a large
goat; indeed, he himself might have been compared to Pan. He had a large
head, glowing face, and a long red beard, while his breast was conspicuous for
a spotted fawnskin which he wore on it. The lower part of his body was rough
and hairy, and his legs ended in goats’ hooves [13. P. 44].

OneMeHTbI 300MOp(H3Ma THOMOB (TYCTOH BOJIOCSHOM MOKPOB Ha HIK-
HEHl 4acTH TYyJOBHILA W KO3JIMHBIE KONbITa), HAOMIOAaeMble B MPUBOIUMOM
OTpBIBKE, B COYETAHMM C HCIIOJb30BAHHUEM PACCKA3UMKOM MPELEACHTHOIO
nmenu [laH ycunuBaroT TOXKIECTBO TaHHBIX IEPCOHAKEH ¢ TPUPOIHBIMU 0O-
YKECTBAaMH HM3LIETO PaHra 1 AyXaMH 1 IEMOHCTPHUPYIOT CIOKHOE B3anMOACH-
cTBHE MHU(OJIOTMYECKUX TPaaMLUUi (TepMaHO-CKAaHIUHABCKOW W AHTHYHOM
CPeAN3EeMHOMOPCKOW) B aHIJIMICKON JIMHTBOKYJIBTYPE.

W3BecTHOE BIMSHUE CKAHAMHABCKON MH(OIOTHUYECKOI TpaAULIUH B aH-
IIMHACKON MU(OJIIOTHUECKON CUCTEME IpEeTEepIe TaKke 000POTHH, BOJHbIE
IyXH, ApaKoHbl, coOaKu-npu3paku. bazosas HoMUHAILMs 000pOTHST werewolf
BO3BOAMTCS 3TUMOJIOTAMH K CKaHMHABCKOMY vargr, 0003Ha4alomeMy OJHO-
BPEMEHHO M BOJIKa, ¥ HEYECTHUBOTO uesoBeka, Oe30okHuka (cf. u-argr, rest-
less, AS earg, AS utlagh, out-law [14. P. 48—49]). O6pa3 orpomMHoIi coOaKu-
npuspaka [llaka (Shuck), moBepssi 0 KOTOPOH pacpocTpaHeHbl B BOCTOYHOM
1 CEBEPHOM yacTu AHIVIMM, BOCXOIUT K 00pa3aM OXOTHHYBHX coOak OnuHa 1
[yxpa (Shukr) — nca Topa [15. C. 104-105].

I'epMaHO-CKaHIMHABCKNE HUKCHI — BOJSTHBIE CYILIECTBA — (DyHKLIMOHAb-
HO COOTBETCTBYIOT B aHIJIMHCKOM (POJIBKIIOPE BOIHBIM JyXaM, HaCEISIOIIUM
PEKH U BOIHBIE HCTOUYHUKH M PETYISAPHO TPEOYIOMINM KEPTBOIPUHOLICHHH.
CBsI3b C HUKCAMM NPUCYTCTBYET BO BHYTpeHHEH (opme HOMUHALMI Jpako-
Ha the Knucker of Lyminster, BogstHoro rooauna Nickerbore un gpsiBoma Old
Nick, Old Nicky, ‘owd Nicker’, ‘Nicker, thi divil’ (< AS nicor, Olcel nykr, a
water goblin [8. P. 40]), moguepkuBaroriel eJMHCTBO MU(POIOTHIECKHIX KOP-
HEl, Ha epBbIN B3I, Pa3HbIX MU(OIOTHYECKUX IIepcoHakel. JlanHbie cy-
LIECTBA POAHUT UX CBSA3b C BOJHOM CTHXHEH, MO-Pa3HOMY SKCIUTULUPOBAHHAS
B aHIVIOSI3BIYHOM CKa304HOM auckypce. s lpakona u3 Jlaiimunctepa Boga —
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ecTecTBeHHas cpena ero oouranus (1); cBA3M BOASHOTO roOiMHA U JBSBOJIA
C BOAHOM CTHXHEH ropasfo ciadee: OHU y)Ke He OOUTAIOT B BOJE, TOCKOJIBKY
3TO MPOTHUBOECTECTBEHHO MX NMPHUPOAE, HO BOJIEH Cllydasi OKa3bIBalOTCS B TOM
WJIM MHOM BOIHOM MCTOYHHUKe. Hamprumep, uMITMIuTHast KOppensust roonu-
Ha Hukabopa ¢ BomHOW CTHXHEH BbIpa)kaeTcsi B TOM, YTO, OTHHIUBAS CYK, Ha
KOTOPOM OH CHJEJ, He3aJauIuBbIi nepcoHax nanaet B Boxy [8. C. 40]. dps-
BOJI OKa3bIBAETCS B BOJE B PE3YJbTATe MOPaKEHUsI B IOSANHKE C BEJTMKAHOM,
KOTOPBIH B KaUueCTBE HaKa3aHUs 3a HEUECTHOCTh 3a0packiBaeT Ctapuny Huka
JaJeko B Mope (2).

1) ...a dunnamany years ago there was a gert dragon lived in that big
pond there — Knucker his name was, and Knucker Hole we calls it today
[16. P. 67].

2) And ‘e pick up Old Nicky by ‘is tail, and ‘e wade out down the Severn
Channel, till ‘e were right out to the sea, ‘twere up to ‘is armpits. And then ‘e
give ‘im a good swing, three times round ‘is head, and let go [16. P. 33].

OTnenpHBIE MOTHBBI, BCTPEYAIOIIUECS B AHIIOA3BIYHOM CKa30YHOM
JIHMCKypCe, TakKe MMEIOT sSBHBIC Mapajjiel B CKaHAWHABCKOW MHUQOIOTH-
4yeckoi cucreme: ynoBku J[xeka — [lobeanTens BeTMKaHOB, HA KOTOPBIE OH
UAET, YToO0bl MOOEIUTh MPOTHUBHUKA, UMEIOT MHOTO OOILEro co crparerueit
BenrkaHa CKpIOMHHpa B IPOTUBOCTOSIHUM ¢ 6oroM Topom.

Bennkan CKproMHUP TOJIOKHUI OTPOMHBIN KaMeHb Ha TO MECTO, TA€ OH
crai, no3BoauB Topy OUTh O HEMY CBOMM MOTYy4YUM MosioToM. [locie xax-
JIOTO MOIIHOTO yZapa BEIHWKaH SIKOObI CIIPOCOHOK CHpalluBall, HE JHCT JIH,
KETy[b WM MOX yIanu Ha Hero ¢ aepesa. Cp. TAaKTHUKY aHIIMHCKOTO repost
Jlxeka B moxoxkelt curyanuu: Then, getting out of bed, he laid a billet in the
bed in his stead, and hid himself in a corner of the room. At the dead time
of the night in came the Welsh giant, who struck several heavy blows on the
bed with his club, thinking he had broken every bone in Jack’s skin. The next
morning Jack, laughing in his sleeve, gave him hearty thanks for his night’s
lodging. ‘How have you rested?’ quoth the giant; ‘did you not feel anything in
the night?” ‘No,” quoth Jack, ‘nothing but a rat, which gave me two or three
slaps with her tail’ (Jack the Giant-Killer) [17]. bonee Toro, /. banc ckio-
HEH TaKXXe MoJIaraTh, 4To B eioM o0pas J[eka ToxxaecTBeH 00pasy cKaHau-
HABCKOTO 0Ora-rpoMOBHKA, 3alMILIABIIEr0 OOTOB U JIIOAEH OT BETUKAHOB M
yynosuin [18. C. 192-193].

MoOTHB cOXpaHEHHS B LIEJIOCTH KOCTEeH yOMBaeMoro (BO3MOXKHO, KEPT-
BEHHOT'0) )KUBOTHOTO B TOM MJIM HHOW MEpe MPHUCYTCTBYET B CIO’KETHO-KOMIIO-
3UIIMOHHOM CTPYKTYp€ OTIEIbHBIX aHIIMICKUX cKa3ok. B «Mnaameit Daae»
ko316l Topa, O KOTOPBIX peyb 1A BBIIIE, SIBISIOTCS HE TOJIBKO CPEICTBOM
NepeABMKEHUST 00ra-rpOMOBHKA, HO U HEUCCSIKAEMBIM MCTOYHUKOM IHUIIH.
Kaxnprii Beuep Top yOuBaet u >kapuT Ha Y>KUH KO3JI0B (OCTaBJISIsI HETPOHY ThI-
MU TOJIBKO KOCTH), ¥ Ka)/10€ YTpo oHH BHOBB oxkuBaroT [11. C. 546]. 3anper
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JIOMaTh KOCTH YOUTBIX )KUBOTHBIX IPUCYTCTBYET U B CKa304HOM aucKypce (let
no bone be broken), 4To, 0O4eBUAHO, CBA3aHO C apXaMUECKUMH BEPOBAHUIMHU
0 HaXOXKJCHUH IYIIH B PAa3HBIX YacTAX TeJa, B TOM YHCIE U KOCTAX.

Ckaska ciefylomuM o0pa3oM 3areyariena MpoLece «BOCKPEILICHHSD
MepTBoro xuBoTHOTO (hefipu: Then he saw the king stand on the table and say,
«Gather the bones!» Round and round flew the imps, picking up the bones.
...and they placed them all in their proper positions in the hide of the cow.
Then they folded the skin over them, and the king struck the heap of bone and
skin with his rod. Whist! up sprang the cow and lowed dismally. It was alive
again... (The Three Cows) [19].

JlaHHBIN OTPBIBOK AOCTAaTOYHO XOPOIIO XapaKTEPU3yeT pacmpocTpa-
HEHHbIC Ha TEPPUTOpPUU BpuTaHckux oCcTpOBOB BEpOBaHHUS O TOM, UTO (eid-
pH, Oyaydn M3BECTHBIMH BOPHUIIKAMH, [TOXHMIIAIOT HE CaMH MPEAMETHI, a UX
cynrHocTh («(oicon»), ocTaBIsis x03seBaM BUIuMYyt0 obonouky [20. C. 62].
B cka3zke pasHHMLIa MEXAy HOPMAaJbHBIM ITOJHOLCHHBIM XXMBOTHBIM U €rO
(hOHCOHOM SKCITUIMPYETCS MTOCPEACTBOM MPOTUBOIIOCTABICHHUS, B KOTOPOM
JICBBIM 2JIEMEHT NPEACTAaBICH MOJOKUTEIBHO MapKHUPOBaHHBIMH HOMHUHA-
LUSIMH JIOMAILTHETO XMBOTHOTO B COYETAHUH C DIUTETAMH — €0 JIyYIIUMHU
MIPOM3BOAUTENBFHBIMH XapakTepucThkaMu (fine fat beauties), a npasblii sie-
MEHT — JIMHI'BOCTHJIMCTUYECKUMH CPEACTBAMHU (AMUTETaMH, CPAaBHEHUSIMH),
XapaKTEePU3YIOIUMH TOJIHOE OTCYTCTBHE JKU3HEHHBIX CHJI Y )KHBOTHOTO (SO
thin that the wind would have blown her away; skin hung loose about her,
all her flesh was gone; she stared out of her great eyes as though she’d seen a
ghost; nothing but a bag of bones).

B OutBe ¢ JIsMTOHCKHM 3MeeM yraJasiBaeTcs MOTUB cpaxkeHus Topa me-
PpEeI KOHLIOM CBETa CO 3MEEM PIopMyHraHHOM [21.C. 17;22. C. 148]. I[Tomumo
¢unambHOTO CpakeHust co 3MeeM B Parnapek Top cpaxaeTrcsi ¢ HUIM TakKe BO
BpeMs peI0anku ¢ BenukaHoM XiomupoM. B «llecHn o Xtomupe» MOTHB U3-
BJICUECHHUSI OOTOM 3Mes U3 IIyOOKHX BOJ MPEACTABICH CIEAYIOUIMM 00pa3oM:
Top «cupen Ha KOpMe / ¥ TOHKY CHACTHII: / TOJIOBY OBIYBIO / IPYT YEIOBEKOB, /
HEZpyT YepBeli / Hacaaui Ha KPIOUOK; / U TYT K€ KJIIOHYI, / CIJIOTHYJ Ha)KUB-
Ky / TaJ KpyrocBeTHbIH, / 6oroB cynoctar» [23. C. 102].

AHrnuiickas ckazka «JIPMTOHCKUH 3Meil» cOoXpaHua JAaHHBIM MOTHUB
YaCTUYHO, MTOCKOJIbKY B TEKCTaX HAOIIOAAETCs JIMIIb MOTUB M3BJICUCHUS Uy-
JIOBHUILIA T€POEM M3 BOABI BO BpeMs priOanku. Creayromas 3a BblIaBIUBaHU-
€M YYJOBHIIA CIIEHA OUTBBI C HUM B CKaHAWHABCKOM MH(]e MOIHOCTBIO OT-
CYTCTBYET B aHIVIOSI3BIYHOM CKa30YHOM JHCKypCe, MOCKOJIBKY repoii Opocaer
3Mesl B KOJIOZCL U 3a0bIBaeT O HEM 10 TOM MOPBI, MOKa MOAPOCIINI 3Meil He
HaYMHAET TBOPUTH OecunHCTBAa. MOTUB 3MeeOopUecTBa B TOM BHJIE, B KAKOM
OH NPUCYTCTBYET B CKaHIMHABCKUX CKa3aHMAX, 3HAUUTEIBHO OCIA0NCH; OH
HaOI0aeM JHIIL BO BTOPOHM YacTH CKa3Ku W oOpasyeT ee KyIbMHHALUIO,
BOCTIPOU3BO/S OTTOJIOCKU CXATOIOTHYECKUX MOTHBOB ApeBHUX MHU(DOB. Oc-
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nabiaeHne MU(OIOTUIECKUX MOTHBOB KOMIICHCUPYETCS YCUIICHUEM BIUSHHSI
XPUCTHAHCKHX MPEJCTABICHUI Ha pa3BUTHE CHKETA U CHCTEMY 00pa3oB aH-
IJIMACKOM CKa3KH. 3MeN MOCBHUIAETCS Tepol0 3a HEAOCTOMHBIA XPUCTHAHUHA
o0pa3 XKU3HU, UTHOPUPOBAHUE PEIUTHO3HBIX O0s3aHHOCTEH, HEICH3YPHYIO
Opanb. COOTBETCTBEHHO, XapaKTepU3ysl €ro Kak BOIUIOIIECHUE 3JIa M TIOPOKa,
paccka3vMK aKIEHTUPYeT BHUMaHUWE cIylareieil Ha 0e300pa3sHOM OOJHKe
YyIOBUIIA.

YpOAIuBEIiA, MyTaONHi OO0TUK 3Mes Pean3yeTcsl B CKa30YHOM JTHC-
Kypce TMOCPEICTBOM SIUTETOB C OTPUIATEILHON OIEHOYHON KOHHOTAIUEH,
CPaBHUTENBHBIX KOHCTPYKIIUHM U 300MOP(HBIX HOMUHAIMIA: a worm of most
unsightly appearance; it resembled an eft, only it had nine holes on each side
of its mouth; a head like an elf’s, with nine holes on each side of its mouth;
a Worm of hideous shape; the monster; the squirming worm; it was ugly; a
mouthful of needlelike teeth; dark, slimy scales; its evil looking mouth; it smelt
rotten [19, 24, 25]. Ycunenue 3MOLUOHATBHO-IKCIIPECCUBHOTO BO3ACHCTBUS
Ha ciymiarenei (YuTarerneil) MPOUCXOJHT 3a CYET IMOJHOTO OTOX/IECTBICHHUS
JIamronckoro 3mest ¢ nbsiBosioM (I have caught the devil himself[19]).

OnpezeneHHOe BIUSHUE OKa3all CKaHAMHABCKHUA MH(] Ha pactpocTpa-
HEHHYIO B AHIVIMM TPaAULIKIO TounTaHus konoAaues [26. C. 82—83]. CornacHo
CKaHJAMHABCKOW Tpamuiu, OIWH OTAall CBOW TIa3 32 BO3MOXXHOCTh UCIIHTH
BOJIBI M3 KOJIO/IIA MypoCcTH. B pesynsrare sToro nocrynka OQuH B Ka4eCTBE
OJTHOTO W3 MIMEH I0JTy4aeT AIHUTET «OAHOTIIA3BIN (& M0 MHEHHIO HEKOTOPBIX
uccnenosaresnei, oH 0bu1 BooOIe ciemnoi): cp. «S — ['pum-nmuuuna / u 'an-
IJIepU-CTPaHHUK, / Boxnp — Mue ums, / Tox Llnemonocern, / Ipyr u Cytyra,
Tpeteii u 3axsar, / Boicokuit u Cieno-Xeaw, / Ucteiii, U3mennsiit, / Mcrtora-
npartenb, / Pagocts Patu u Po3ub, / Toxx Oownocnaszviii, / Tox OrHernasbii. . .»
[23. C. 85].

B aHMIOA3BIYHOM CKa30YHOM JHCKYPCE COXPaHSETCS IMOYTHTEIHHOE
OTHOIIIEHUE K KOJIOJIIaM, BBHIMOJHSIONIUM B CKa3Ke caMble pa3HOOOpa3HbIC
(DYHKIMH: OT COGAMHEHUS PEAbHOTO M MPPEaTbHOTO KOHTHHYYMOB JIO Iie-
neOHBIX QyHKIUH. B mocieaHeM cirydae MOXKeT COXPaHAThCS YCTOHYHUBAST TSt
AHTIIMHACKOW KyJIBTYPBI CBS3b MEXIY IIeJICOHBIMU CBOHCTBAMH KOJIOAE3HOU
BOIIBI M 0OJIE3HSMU TIIa3 (a B 0OJiee IMIMPOKOM CMBICIIE — C MOJIHBIM BBI3/IO-
pOBJIEHHEM U MpeoOpaskeHneM yenoseka): ...but still she held on; and yet she
held on; and this she cast into a well of water and then he turned back into a
mother-naked man (Tamlane) [19].

Komozen MmoxeT Takke BBICTYIIATh B KadecTBe (DOHA MHTEPAKIIUU YEII0-
BEKa U CBEPXhECTECTBEHHOTO CYIIECTBA, YbH Japhbl IPUHOCAT YEIIOBEKY JIOJI-
TOXJIAaHHOE HCIIEIeHre (B TOM YHCIIE U OT TIIa3HBIX OOJIE3HEH), T.€. POJIb KO-
JIOJIIIA KaK HEMOCPEICTBEHHOTO HCTOYHHKA OJIar0JJaTHOTO UCIICIICHUS B TAKUX
ciy4asx ocinabeBaeT U CMeIaeTcsi Ha MU(OJIIOTHISCKUX IEPCOHAKEH, Hepa3-
PBIBHO ¢ KonofieM cBsi3aHHbIX. Cp.: As she stood gazing at the dainty object,
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the visitor, without having previously asked her any questions, handed to her
a beautiful box filled with ointment, and directed her to apply the salve to the
eyes of her child, whose sight it would restore. Surprised beyond measure
at the little man’s knowledge of her family affairs, the woman mechanically
accepted the gift, but when, after carefully placing the box in her pocket, she
turned to thank the giver, he was no longer to be seen; and satisfied that she
had had an interview with one of the beings after whom the well was named,
she started on her journey to her distant home [27. P. 160].

B nanbHeiimem cBsI3b MEXKY CBEpXbECTECTBEHHBIMH CYIIECTBAMH (KaK
paBuiIo, Gepu) 1 0COOBIMU CBOWCTBAMU 3PCHHUS, TOTYIaEMBbIMHU YEJIOBEKOM
B XO/I¢ KOHTAKTOB C HUIMH, YCUJIMBACTCS B aHIJIOA3BIYHOM CKa304YHOM JHMCKYP-
CE U MOJTYyYaeT PErYISPHYIO S3bIKOBYIO PEIIPE3CHTAIMIO TIOCPEACTBOM HMEHO-
BaHMIA BOJIIEOHOH Ma3H C COMYTCTBYIOIMMH 3IIUTETaMH, YKA3bIBAIOIIMMHU Ha
ee yy/lecHbIe CBOMCTBA, M IJIarojioB, 0003HaYaloOMMX ASHCTBHS 110 HCIOIb30-
BaHMIO AaHHOU Masu: the Fairy ointment, the mysterious nature of the gift, the
strange gift, the box of wonder-working ointment, the wondrous gift of fairy
vision, a box of eye-salve, she anointed the little girl’s eyes, he rubs one eye,
to stroke the baby’s eyes with it, etc.

DJeMeHThl MOTHBAa CaMOIIOKEPTBOBAHMS KaK CPEACTBA IMOTYyUCHUS
930TEPUUECKOro 3HAHMSI COXPAHIIOTCS B CKa3Kax B PeIyLMPOBAHHOM BHJIC.
[Mono6Ho OnuHy, pacruiaTHUBIIEMYCs COOCTBEHHBIM IJ1a30M 3a oOJanaHue
MYApPOCTBIO, CKa30YHbIC T'epOM TaKKE PacCIUIaYMBAIOTCs 3peHHeM (ToTe-
peil rmasza) 3a He03BOJCHHOE BTOPKEHHE B MHUP CBEPXbECTECTBEHHOTO, 32
pucBoeHue cebe crocoOHOCTH No3HaTh cyTh Bemiel: ‘The ointment! The
ointment!’ cried the old pixy thief. ‘Take that for meddling with what don't
concern you: you shall see me no more.” And with that he struck her on the
right eye, and she couldn 't see him any more; and, what was worse, she was
blind on the right side from that hour till the day of her death (The Fairy
Ointment) [17].

Takum o0pa3zoM, cHucTeMa TepMaHO-CKaHAMHABCKUX MHQOIOTrHYe-
CKHUX TIPE/ICTaBICHUN OKa3aia JOCTATOYHO CHIIBHOE BIUSHUE HAa aHITIMHCKYTO
CKa304HYI0 TPaJULHUI0. DJIEMEHTHl CKaHAWHABCKOrO Mu(a HaOIIOAaloTCs B
cucTeMe HOMHMHAIMKA MH(OJIOTHMYECKHX IMEPCOHAXEH, CHCTEME CKa30YHBIX
00pa3oB M OTHACNBHBIX MOTHBaX. B aHIMIOA3BIYHOM CKa304HOM AHCKYypCe
CKaHIMHABCKUE MOTHMBBI MOTYT 3HAUUTEIBHO OCHAOATHCS U BBICTYNATh B
peIyLMpOBaHHOM BHJIE, B3aUMOJCHCTBYSI C aHTHYHBIMH MHU(OIOTUIESCKUMHU
U XPUCTHAHCKUMHM TpeICTaBICHUSIMH. BoccTaHOoBIeHHE NEpBOHAYAIBLHOIO
MHU(OIOTHYECKOTO 3HAYCHHUS CIIOBA OCYIIECTBISIETCS MOCPEICTBOM aHaIU3a
€ro BHyTpeHHEH (HhOpMBI, CPaBHUTEIEHO-COMOCTABUTEIBHOTO aHann3a (oiib-
KJIOPHBIX U MU(OJIOTHIECKUX TEKCTOB, 0OpaleHus K Apyrum Gopmam ¢oib-
KJIOPHOH KyJBTYPBI.
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THE INFLUENCE OF GERMANIC-SCANDINAVIAN MYTHOLOGICAL TRADI-
TION ON MYTHOLOGICAL BELIEFS IN ENGLISH FOLK TALE DISCOURSE
Plakhova O.A.

Summary. The paper describes the influence of Scandinavian myth on the characters and mo-
tives in English folk tale discourse. The elements of archaic beliefs are represented in the inner
form of nominations of mythological personages and in the system of linguo-stylistic devices
creating their image. In folk tale discourse Scandinavian motives can have a reduced form and
interact with antique mythological and Christian beliefs.

Key words: Scandinavian mythology; mythological personage; English folk tale discourse.



